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PENEIINIA TEPMIHIB YV KUTKOBOI'O MUCTEILITBA
AK 3ACOBY BIIOBPAKEHHA ETHOKYJIBTYPHOI'O CEPEIOBUIIIA
V IIPOLIECI IEPEKJIALY AHTJIIIChKOIO MOBOIO

Amnorania. B crarri 3po6neHo CITPO0OY OKPECIUTH BU3HAYAJIBbHI 03HAKU peuenuii TepMiHiB Y#KUTKOBOIO MUCTELI-
TBa 3 IPOEKIIIEI0 HA MLIXO0IH BII00OpasKeHHSI eTHOKYJIBTYPHUX KOHIIEIITIB y IIpoLeci TeperIIay YEPaiHOMOBHHIX
peaJIlii aHIJIHCBKOI MOBOK. J[0CIIIsKeHHS 30cepekeHe Ha IapajurMi MUIKIIPEIMETHHX 3B A3KIB 3 ypaxyBaH-
HSM MaTepiaiB PerioHaJbHOro XapakTepy, y Ieplly Yepry, HapoJHUX IPOMHUCIIB B 3aKapnaTTi. AKTyaJIbHICTb
PO3BIIKY II0JIATAE B TOMY, IO OJHIEH0 31 3MICTOBHUX O3HAK YyKUTKOBOIO MUCTEIITBA YKPATHCHKOTO HAPOIY IIOCTAE
MOoro HAIlOHAJIBHO MapKOBAHA TEPMIHOJIOTIUHA JIeKCHKAa. JIoMIHAHTHI 0COGJIMBOCTI MOBOCTHIIIO B O3HAUEHOMY
KOHTEKCT1 PeIerritii OXOILITh CTePEOTHUITHI HAPOIH] YABJIEHHS CBITOCIIPUHUHSATTS 3arajioM 1 CYTHOCTI OKPEeMHUX
TeMaTUYHHUX [IJIACTIB 3 OIVISAY Ha IXHIO IIPeIMETHY JIEKCUKY — 30KpeMa.

Karowosi cioBa: perieminis, TepMiHH, rajiy3eBa TEPMIHOJIOTISA, Y/KUTKOBE MUCTEIITBO, HAPOHI ITPOMUCIIH,
€THOKYJIBTYPHE CEePEIOBUIIE, IIePeKIa,.

Zymomrya Myroslava
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

RECEPTION OF APPLIED ART TERMS AS MEANS OF DISPLAYING
AN ETHNOCULTURAL ENVIRONMENT IN THE PROCESS
OF TRANSLATION IN ENGLISH

Summary. The article attempts to outline the defining features of the reception of the terms of applied art
with a projection onto the approaches of displaying ethnocultural concepts in the process of translating Ukrain-
ian-language realities into English. The process of functioning of terminological vocabulary should be viewed
through the prism of the national language system. The study focuses on the paradigm of interdisciplinary
connections based on materials of a regional nature, primarily folk crafts in Transcarpathia. The relevance
of intelligence lies in the fact that one of the content features of the applied art of the Ukrainian people aris-
es its nationally marked terminological vocabulary. The study of lexical units containing a fixed component
of national identification in relation to the linguistic picture of specific semantic strata is of particular great
importance for the reception by the translator, primarily as an active recipient of a holistic lexical-semantic
field. The dominant peculiarities of the speech style in the considered context of reception embrace stereotypi-
cal folk representations of the worldview as a whole and the essence of individual thematic layers, taking into
account their subject vocabulary — In particular. Numerous lexemes rooted in ethnographic archetypes, where
the so-called evaluative critical component is often defined and, more broadly, connotative coloring, indicate
the performance of the marked text structure. The spatial objectivity of concepts is characteristic of native
craftsmen. A lot of them use such language units, which are characterized by ethnically labeled associations.
The corresponding inscriptions on the products expanded the visual and expressive potential of the language.
Nationally labeled terminological vocabulary also presents certain difficulties for the reception of the concepts
of applied art, in fact, as a means of adequately reflecting the ethnocultural environment in the process of
translation into English.

Keywords: reception, terms, industry terminology, applied art, folk crafts, ethnocultural environment,
translation.

ocrtaHOBKA npoodaemu. OgHien 31 3MICTOB-

HHUX O3HAK Y/KHTKOBOIO MHCTELTBA YKpPa-
IHCBKOrO HApOAy IOCTae HOro HallOHAJIBHO Map-
KOBAHA TepMIHOJIOriYHa Jexcuka. Boma wmicTuth
JIOMIHAHTHI 0COOJIMBOCTI MOBOCTHJIIO, III0 B O3HAYe-
HOMY KOHTEKCT1 peLientii moeqHye B co0i, y mepIry
9epry, CTepeoTHIIHI HaPOAHI ysIBJIeHHS CBITOCIIPHIA-
HATTA 3arajoM 1 CyTHOCTI OKpPEeMHX TeMAaTHUYHUX
IUIACTIB (HALIPUKJIAJA, &) FOHYapCTBO; ) JepeBo-
00poOH1 pemecsa; JIO3OIJIETIHHS, B) BHIITUBAHHS)
3,0TJIANy Ha IXHIO IIpeIMETHY JIEKCUKY — 30KpeMa.
Wnerbesa 11po HAPOIHI IPOMUCITH SK JFKEPEJsIo 1CTO-
pUUHOL TaM’ AT, TPAKTUYHO-TISIbHICHUX TPATUINIH,
KOHIIEHTPOBAHMUX HA OKPEMUX PETiOHAJBHUX TEePH-
Topisix Ykpaiuum. Biacue, Tam, me erHorpadivi,
MUCTEIBKO-(POJIBKIIOPH] IIPOSBY /IyXOBHHX 3MaraHb
TBOPATH CBOEPIAHY CyOkybTypy. OcranHe i okpec-
JTI0€ 1H/TUBITy aJTbHO-aBTOPChKE PO3YMIHHS TEPMIHO-
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JIOTTYHOI JIEKCHUKH YKHUTKOBOI'O MIMCTEIITBA Ta HOr0
3aCBOEHHS ¥ TIPOITeci LepeKIany, IPHUMIPOM, CIIOPIJI-
HeHUMH (AHTJIIHCHKOW, HIMEIhKOW; YKPAIHCHKOIO,
POCIACBKOIO, IOJIBCHKOIO) ¥ HeCHopiTHeHHMHU (aH-
riificbka, yrpaincbka) Mosamu. Lle nae MoskIuBICTE
IHTerpyBaTH 3MICTOBHUM MO3UTHUB (PaXOBOI JIEKCUKHU
3 ypaxyBaHHAM HAITIOHAJIHHO MAPKOBAHUX CMHUCJIO-
BUX 3a0apBJieHb, IMOHATIAHUX YTOUHEHDb 3 OTJIAAY
Ha Teopiio KOJILOPY.

Anania ocramHix gociaigkeHs i myOaika-
mini. Ilpomec yHKIIOHYBAHHS TEp-MIHOJIOTITYHOI
JIEKCUKU CJIJ] PO3IJIAAATHA KPi3h IPU3MY CHCTEMU
Han;iOHaanoi moBu. Cmerudiyi BUKOPUCTAHHS
TEPMIHIB, y T. 4. i y’KUTKOBOI'O MUCTELITBA, SIK Map-
KOBaHUX JIEKCEM IIPUCBSIYEH] Hpam TAKUX YIYEHUX,
gk O. Boponait, M. I'mankwuii, B. Jleituera, I1. Jly-
muk, T. Knax, B. Kysemenxo, B. Heﬁqmc, I'. JIosko,
I'. Menex, B. Haynko, O. ITucemuuenxo, O. Ilora-
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menko, I'. CHeroBa Ta 1H. HpOTe cITi HiZIRpeCJII/ITI/I'
BiJICyTHI CIlenlaIbHl JOCJILIMKEeHHs, SIKl 6 CHCTeMHO
BHUCBIT/IIOBAJIM CKJIAJHUKM 3MICTY peLlenIii Ha-
I[IOHAJBHO MAPKOBAHUX peasii 3 ypaxyBaHHAM
YMHHWKA BILIUBY HA PO3BUTOK OCOOMCTOCTI TPaJIH-
I HAPOOHUX HpoMucaiB. TyT BapTO BUOKPEMUTHU
rpyHTOBHY cTymil0 «CTHIBOBI 0COOJIMBOCTI yTOp-
cbkoi BummBku Jakapuartsa (XIX — mou. XX cr.)»
[1] A. KompuBoi, B sKi#l MOGIYHO 3rajyeThCcsT IIPO
KOJIO ACIIeKTIB, IO BIEpPINe CTAJIN MPeIMeTOM Ha-
moro gocaimsxeHHsa. OKpeMl BaKJIWBI MOMEHTH
mopytreri y myosmikamax JI. Kamermivenka («Xy-
IOskHS pidpda rymyms», 1941) [2], M. IlImensoBoi
(«3 icTopii HAITIOHAIBHOTO KOCTIOMA YKPAIHITIB 3a-
Kapnarcbkoi obsracti», 1950) [3], I1. HomaroBecbkoro
(«XymosxHI TpOMHUCTH B 3aX1IHUX 00acTAxX YKpai-
um», 1957) [4], I. Cumonenra («<HapomHa Bummska
Barapmoarrsa», 1957) [5], JI. Cyxoi («XymosxHl Me-
TaseBl Bupobu ykpainms Cxigumx Kapmar mpyroi
mosioBuHU XIX—XX cr.», 1959) [6], 1. J{oOpsHCcbKOI
(«Tumm Ta KOJIOPUT 3aXiTHOYKPATHCHKOI HAPOITHOI
pumuBKmw, 1959) [7], O. Cosomuenka («I'yirysb-
CbKe HapOoJIHEe MHUCTEIITBO 1 HOoro Maf/'ICTpI/I» 1959)
(8], M. Kypumimaa («<Hapopre mMucTentso 1 Xymoux-
HI npomucan ynynemmam, 1960) [9], C. Baun-
auibkol («Pispba Ta wepamika B Yrpaini», 1964)
[10], I. Bommapa («OpHaMeHTHKa KapIaTChKUX
pumuBok», 1969) [11], O. Kaumenuraca («I'yiyinb-
cbkl matictpmw», 1970) [12], M. Ilepmara («Hapomri
BUINMUBKYN 3akap-marrs», 1972) [13], B. Birpyka
(«I'ymynbchbKe BUPOOHMIITBO B JiaTyHD, 1975) [14],
O. Iomstrcbkoi («OCo0IUBOCTI OATY HACEJIEHHT 3a-
raprarts», 1976) [15], M. Aribuyka («OpHamenTH-
Ka TYILYJIbCHKOTO JIePeB’sTHOTO pisbOaeHHs», 1978)
[16], B. Kaurkana («Crapbum myimi: mpo MamcTpis
HAPOJHMUX XYTOKHIX IIPOMMCIIB Ha 3aKapIiaTTi»,
1979) [17], O. Crinbcbkoro («['yiryabchbka HapogHA
pissba», 1981) [18], A. Baiipaka («Cyuacue roH-
9apCcTBO 3aKapIarTs, 1986) [19], T'. T'opuus («Ha-
POIHI IIPOMUCIH JIEMKIB 3aRapnaTT5{» 1986) [20],
I. Kpacoscbroro («Kamiub 1 mepeBo B HApPOJTHHX
mpoMuciiax Jemkisy, 1987) [21], M. Maugubypu
(«TomomiskHI B 3aHATH (HAPOJHI IIPOMECIIN)?,
1987) [22], T'. JTosko («/lomarrui pemecsia 1 Xy 0KHL
mpomucam, 1995) [23], JI. Opmanceroro («OcuHoBu
TYI[yJIBCHKOTO XYIOKHBOTO JI€PEBOOOPOOHUIITBAY,
2002 [24], €. TIaitosoi («JlozommeTinua B ceml Iza»,
2007) [25], P. Kobampumnchbkol («3akapmaTchbKi
ryH», 2008) [26], M. 'magkoro («YkpalHCbka HAPOA-
HA IrparmKay, 2009) [27], B. etinexn («do muramnua
PO THITOJIOTII0 TEPMIHOJIOTIYHOI JTEKCUKH MHUTHOI
crpasmw», 2009) [28], I'. Menex («<Himeripka daxosa
MOBa KyJIHapii: CUCTEMHO-CTPYKTYPHI Ta (PYHKITIH-
HO-CceMaHTH4YHI aciexkTn», 2018) [29] Ta iH.

MerTa i 3aBgauHg crarri. Y Mexax JaHOI'O I0-
CIIIKEeHHsT 3po0JieHa CIpo0a BHCBITJINTU ACIEKTH
dopMyTIOBaHHS BIOIIOBIIHO KOHKPETHUX 3aBIaHb
1 IiIed.

MeTa poboTu moJisirae y 3’ siCyBaHHI T CTPYKTY-
PYBaHHI OCHOBHHUX JIEKCUYHHX 1 TEMATUYHUX ILJIAC-
TiB, a TAKOK ETHOKYJIbTYPHUX KOHIIENTIB. BoHu
CIIYSKATh JIOOATKOBOIO apryMeHTauielo B OUCKypCl
O0IPYHTYyBaHHS HApPOAHMX IPOMUCIIB SK Ccdepu
Y?KATKOBOIO MHUCTEITBA 3 IIPOEKIIEI0 HA Pelleliiio
HAITIOHAJBHO MAapPKOBAHOI JIEKCHKH y IIPOIIEC] TTepe-
KJIQAy aHMNIHACHKOK MOBOIO.

O0’eKT IOCTIMKEeHHS — JIEKCHYH] #
ILJIACTH YYKUTKOBOTO MUCTEIITBA.

TeMaTUYHI1
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Buknang ocHoBHOro marepiany. BuBuenns
JIEKCUYHUX OIMHUILG, 10 MICTATH (PIKCOBAHUMI KOM-
OHEHT HAIllOHAJIBHOI 1IeHTH(IKaI]l CTOCOBHO MOB-
HOI KApTUHNA KOHKPETHUX CEMAHTHUYHHX ILJIACTIB,
CTAHOBUTE OCOOJIMBE BaroMe 3HAYEHHS JIJIS Peller-
il 3 GOKy ITepekagaya, y mepiiry 4epry, Sk aKTHUB-
HOI0 PeIUIIieHTa IILIICHOIO JIEKCHKO-CeMaHTHYHO-
ro nonsa (Rapoorux npomucaie / folk crafts).
Hamn posBimkwm, y T. 4. KAHAUIATCHKA TUCEPTALILS
«Ecrerrure BHUXOBAHHS MOJIOIL 3acobaMu HApPOI-
Hux npomucaiB 3akapaarts (1919-1939 pp.» (Tep-
HOILIb, 2013), cBigUaTh IIPO Te, IO MAPKOBAHICTH
(bp. maraquer — mosHAUYaTH) TEPMIHOJIOTTUHKIX
O03HAYEeHb Ma€ 00 €KTUBHUHN CTATYC JIEKCEM Y MEK-
ax pociaimxyBaHol daxoBol Jekcukn. CToCOBHO
TEeMATUYHUX ILJIACTIB  YKUTKOBOI'O MMCTEIITBA
(yarcumrose mucmeuymeo / applied art) moxua
CTBEP/KYyBaTHA TOM (PaKT, IO JIJIs HUX MPUMITHHN
HAI[OHAJBHUN KOJIOPUT KOHCYOCMAHUILHOL JieK-
cuxu / consubstantial vocabulary. Bim 1 mocuiioe
AYXOBHO-MEHTaJIbHUH (peHOMeH Bifo0parkeHHs [iii-
CHOCTI 1, 30KpeMa, TOTO CePeIOBUINA, B SKOMY TBO-
PATHCS BLINOBIAHI MOTHBATOPU-HOMEHH JyXOBHOI
# MmaTepiasbHOI KyJIBTYD, HAIIPUKJIAL, CyOKYyIbTypH
nogomteTiHHA B ceutl [3a Ha Barapnarri.

[TpumiTauit part: y Bepecui 1921 pory y Ilpasi
BiOyJ1acsd BeJIMKA IPOMICJIOBA BUCTABKA, HA KN
OyJIM IITUPOKO MPEACTABIIEH] 3pa3Ky HAPOTHUX IIPO-
MICJIIB HA3BAHOI'O Cejia 30KpeMa 1 BChOTro Kparo (To-
minHa odimiiaa Hassa Ilinkapunarceka Pycs) — 3a-
raJyiom. Hapoase Mucrerrrso ykpaitifs SaRapnaTTﬂ
OyJI0 pernpe3eHTOBaHe y IIPOMHCIOBOMY NaBLIbHO-
HI 3aBISAKM IIITPUMIL eropozxcmcoro KpafoBoro
KOOIIepaTHBHOro coody. lIpo i ycmix BIATYKHYB-
Cs BUJATHHUN KyJIBTyPHO-OCBITHIH 1 IIepPKOBHUIM
msy, aual — [epoit Ykpaiau Asryctun Bosomruma
(1874—-1945) na cropinkax «Kamemmapsa aa 1921 pix»
y crarti «IIpaspra B3iprieBa apmapray: «IlikaBa Bu-
CTaBKA, III0 OXOIMJIa CMAKH KOYKHOI'O BlIBlIyBada
spMapku 0yjia, KpiM TOTO, IIe JOIIOBHEHA Yy I0BUMU
eTHOTpaIYHUMHU EKCIIOHATAMHU 3 XYIO0KHBO-IIPO-
mucsioBoro my3seio» [30, c. 32].

VY oMy ,HI/ICRpri IOIIIBHO HAa3BATH TAKOMXK TAK1
IPUKJIAH, K1 BUKOPUCTO-BYIOTHCS HOCIIMH HAPO/I-
HUX IIPOMHUCJIIB Ha PiBHI IXHLOTO MpArHEeHHS — JIi-
ATH 3 IParMaTUYHOK0 METOI OTPHUMATHU Pe3yJIbTaT.
Wnerbes mpo HepiOZKO M[OOYTOB1 ya3arajbHEHHS
Kpl3b IPHU3MYy 1TI0M, CTAJHX TEKCTOBHUX CTPYKTYD,
KpHJIaTUX BUCJIOBIB: «to be the architect of one’s
own fortune» / «6yTu KoBaJsIEM CBOTO IACTS; «strike
while the iron is hot» / «kyit 3as1i30, HOKH Tapsaduey;
«little strokes fell great oaks» / «kpamiisa mo Kpamn
1 kaMiHB J0BOae»; «never write what you dare not
sign» / «II0 HAIMCAHO IEePOM — He BUPYOATH COKHU-
poio»; «Jeniffer has always known her wishes and
been the architect of her own fortune» / «/Ixxenidep
3aBMKIM 3HAJIA CBOI OaskaHHS 1 OyJia KOoBaJIeM CBO-
ro macts»; «to fight fire with fire» / «xuH KIUHOM
BubuBaThY; «habit cures habity / «xaue KIMHOM
BUraHgoTe»; «tarred with the same brush» / «ma-
3aHl omHHM ImeHayeM»; «the shoemaker’s wife is
the worst shod» / «Berrs 6e3 4ob6i™; «Harry’s the
best car mechanic in town but his own car has been
broken for a year already — the shoemaker’s wife is
the worst shod» / «I'eppi Hatikparuit aBTOMexXaHIK
B MICTI, ajie oro BJIaCHA MAaIllWMHAa BiKe PIK I10JIa-
MaHa — IIBellb be3 uobim; «art is long, life is short»
(s1aT.: ars longa, vita brevis — Bucuis 'inmoxpara) /
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«EKHUTTA KOPOTKE, MUCTEIITBO BiuHe»; «art is long, life
is short and her art will live forevermore» / «rurTst
KOPOTKEe, MUCTEIITBO BiUHe 1 i1 MHUCTEIITBO Oy1e sKUTH
BiUHO»; «in for a penny, in for a pound» / «B3sBCA 3a
Ty:K, He KasKu, 10 He ays»; «there are more ways
to the wood than one» / «cBIT KJIMHOM He 31AIIOBC»;
«between the upper and nether millstone» / «visk
BepXHIMH 1 HIWKHIME skopHamm»; «he works best
who knows his trade» / «cripaBa maiicTpa 60iThC»;
«no pain, no gain» / «0e3 Imparll HeMae ILJI0Iy»; «to
jangle on someone’s nerves» / «rpaTv Ha HEpBaX»;
«Please do not jangle on my nerves. 'm the most
hot-tempered person in the world» / «0yab stacka, He
rpail Ha MOIX HepBaX, s — HAWOLIIBII 3aaibHA JIH0-
nuHa Ha cBiT; «<he knows how many beans make
five» / «BiH cobl HA PYKU COKUDPY HE YIIYCTUTHY; «It’s
no use pumping a dry well» / «<gocuTr Bogy B pereri;
MapHO KavyaTH BOJY 3 IIOPOKHBOTO KOJIONA3s; «the
game is not worth the candle» / «inkypka BuunHKN
He Bapta»; «the Providence / Divine Providence /
God’s administration» (y1at. providentia) / «pomu-
cest Bosxmin.

HageneHi npuksiangyd Ipe3eHTYOTb MOTHBA-
IMHI MoeTi CJIOBOCIIOJIYY€Hb, B SIKHX dixcyers-
cs, SIK TIPABUJIO, TIPEJMeT [Iil, a TAKOXK 1 cama JIis.
,Z[eﬂm 3 IIPOITUTOBAHUX CJIOBOCIIOJIyYeHb MU 3a-
MUCATM B TAKUX MAMNCTPIB YKUTKOBOTO MUCTEII-
TBa cesia I3a (Bakapmarts, XyCTChKHM paiioH),
ak Isam Kpusaumu (1923-2011), Xpuctura Opoc
(1926—-2010), Muxaiiso [llepban (1927-2011), Isan
Jlykepsa (1940-2011), Bacumubs I'osoboToBCchbEMI
(1941— 2008) Bacuimaa Opoc (1914— 2010) Hns
YPOIKEHIIIB IIbOTO CeJsa, NPEeJCTABHUKIE KLIBKOX
HOKOJIIHD Ti€l UM IHINOI POAMHY, JIO3OIJIETIHHS
CTaJIO UM He equHHUM 3acoboM icayBanus By XVIII cr.
10 HHUHINIHBOI ;Lo61/1 Basxiuso, mo xosHa pomu-
Ha Masa CBOI NPIOPHUTETH, IO3HAYEHI TOJIOBHOI
03HAKOI HACTYITHOCTI JIOCBITY — 3 TIOKOJIIHHS B I10-
romuua [31]. IIpoBemene HaMu aHKETYyBAHHS BH-
SIBUJIO ITIJINH CJIOBHUYOK TEPMIHIB, 110 BUSBJISIOTH
CI10c10 MOBOMUCJIEHHST HAPOJIHUX YMIJIBITIB 3 BKpa-
mwieHHaMu giagekTHol nexkcuku (Mapis Himuyk,
Bacuns Nanac, Jimurpo Korgparr, ITemaria Xsyecr,
Mapia IN'anac, Muxaitio Xsycr, Auapiit [lacysska,
Crenan l'amac, Bacunnp Illep6an, Kamura INanac,
[Tenaria Cabos, Aunpiit ['osto6oroBehkmii, Bacuin
Opoc, Mapis ITacysnbka, Bacuas Kemins, Muxaiiio
Opoc, Mapisa Keminb, Aura Xsycr, JImurpo IMamac,
Bacwis Baxapos, Bacuimua Byukam, Bacmiamma
lNomoboroserka, Muxaitio Mangsap, Bacuns Cabos,
Isam Izait, Ilemaria Baxapos, Xpecruna [asac,
Xpecrunaa Opoc, Imurpo Opoc).

JliaslekTH]I O3HAKH IIOEQHYIOTHCS, HAIIPHUKJIAL,
y SKWTEJIB 3aKapraTchKoro cesia Isa 3 HaWOLIbII
TIOTITUPEHUM PEMECJIOM VIKUTKOBOTO MUCTEIITBA —
Jno3omteTiHHAM. TpaguitiitauM Oyso (3a HAIIUMU
criocrepeskeHHAMHA Bix 1810 pokry) IIeTIHHA 13:
a) JI03M KOIIMKIB, XJIOHMYOK, CTLIBIIB, IIACTA-
BOK Ta IHIUX TIPEeIMETIB JIOMAIITHBOTO BIKUTKY;
0) 13 JMKa JIUOM, Oepe3y KOIIMKIB I 30MpaHHS
arig ta TpubiB. BoHM KOpHCTyBaIMCsa BEJIIUKUM
TIOITUTOM y HACEJEHHs, OCKUIBKKA OyJIM JIETKUMU,
MIITHUMY 1 3pYYHUMU B KOpHCTyBaHHI. JIiHrBaJIB-
HUM IIPIOPUTETOM € (baXOBi HA3BY, Y/KUBAHHS SIKUX
BMOTHBOBaHE TPAJIUIIIEIO cesa Taa ta iaJeKTHUMHA
O3HAKaMu DOMKIBCHKOI TOBIPKH.

Jlsi epexutaziada sk peIUIlieHTa BaxIIMBO 30ar-
HYTH CTPUKHEBI 03HAYEHHS, III0 BiATBOPIOIOTH BHY-
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TPIITH] ¥ 30BHIIIHI PeCypcH BMOTUBOBAHUX JIEKCEM,
X0Y BOHHM, AK IPABHUJIO, CTHCJI, CTHJIICTUYHO HEMH-
TpaJIbHI TAa OJHO3HAYHI, 30KkpeMa: embroidery — Bu-
IIMBKA /BUIIUBaHHs/; embroiderer — BUIMuBaabsHIK/
BUINMUBAJILHUILT; an embroidery of wild flowers — Bi-
3ePYHKOBUI KUJIUM IT0JIbOBUX KBITIB; embroidered —
BUIMUTHHA / IIPUKpPAIIEHUN BHINUBKOI0; embroider
in satin-stitch — BummBaTu riamamio; embroider in
silk — BummBaTu moBkoM; embroider on canvas —
BUIIMBATH Ha KaHBI; cross-stitch —embroidery — Bu-
muBKa xpecroMm; embroider in gold — mmTm 30-
gorom; embroider rug — BumUTHE EWauM; hand
embroidery — pyuna BummBKa; a colourful design
was embroidered on the sleeve of the shirt — ma py-
KaBl COPOYKY OyB BUIIUTUHN ACKPABUM Bl3€PYHOK.

V 11boMy 3B’SI3Ky 3aCJIyTOBYIOTEH HA YBATY KJIIOYO-
Bl JIEKCEMU, B SIKMX BUPI3HICTHCS, HAIPHUKIIAL,

— IMeHHHK: embroidery — BUIIHBKA/BU-
IIUBAHHSI, embroiderer - BUINNUBAJILHUK;
earthenwares / pottery — romHuapcTBO/TOHYAPHI

BUpPOOM; potter — roruap; blacksmithing — xoBasb-
cTBO; blacksmith — koBaJib; ceramics — Kepamika;
craft/trade/field/ business/ industry — mpomwucest/
npomucsn; woodworking — nepeBoobpoCka; basket
weaving — JIO30IJIETIHHS; carving — pianba 1o gepe-
By/BI/IHI/IJIIOBaHHH/BI/ICIICaHHH/p13b6JIeHI/II/I OopHA-
MeHT/pi3bba/BrciueHa (irypa;

— npukMmeTHuK + imeHuuk (folk crafts — mapommi
mpoMucIu/HAPOaHI pemecia; applied art — ysxwuT-
koBe mwucrenTBo; folk art — HapomHe MHCTEIITBO;
decorative art — mJgeKopaTWBHE MUCTEIITBO; art
castings — xyzoskHe nuTTs; Fine Arts — obpasorsop-
vl Mucrerrrsa; graphic art — rpadiiure mucTerrTBo/
rpadika);

— mnpurkMmMeTHHK + ByacHa HasBa (Early
Renaissance —panmiii perecarc; High Renaissance —
BHCOKHH penecanc; Early Baroque — parne 0apok-
ko; Late Baroque — miaue 6apokko);

— IPUKMETHHE <+ IIPUKMETHUK + IMEHHHUK
(Decorative Applied Art — gexopaTUBHO-YKUTKOBE
mucterrTBo; Industrial Art Design — mmpomucioBuin
xymoskHitn nuaarie; Monumental Decorative Art —
MOHYMEeHTAaJIbHEe JIEKOPATUBHE MUCTEIITBO).

Burororieni 3 gepeBa mpeameru moCcyIy, XaTHI
pedl HapOIHI YMIJbI 3aBIKIN IPUKPAIIAIA OPHAa-
MEHTOM, XPecTaMy, PO3eTKaMM, HepiIKo J0aiodu
HAIllOHAJIBHO MApKOBAaHI yKpaiHChKI HOMEHH IIif
BIIMOBITHUMHY 00pasdaMu cBATHX. [Ipukpacamu ciry-
SKUJTA XYJIOJKHE Pi13bOJIEHHsI, BUITMJIIOBAHHS, BUIIA-
JIIOBAHHS, PI3HOKOJIBLOPOBE (hapbyBamus Tomro. Bee
e CITYIKUJIIO JIsKepeJioM JOTaTKOBOI eKcIpecii Ta ec-
TETUYHOI BUIITYKAHOCTI.

BucuoBku i mpomo3unii. YucsienHi sexceMu
3aKOpiHeH] Ha eTHOrpaIuHUX apXeTHUIIax, e Jac-
TO OKPECIIOETHCS TAK 3BAHUM OLIHOYHO-KPUTHIHNH
KOMITOHEHT 1 IIHpIIle — KOHOTATHUBHE 3a0apBJIeHHS,
1110 BKA3ye Ha MPOJYKTUBHICTE MAPKOBAHOI TEKCTO-
BOi cTpyKTypu. IIpocTopoBa IpeaMeTHICTh ITOHSTH
XapakTepHa JJIsT HOCIIB HApOJHUX pemeces. duma-
JI0 y IXHBOMY BIKUTKY TAKMX MOBHUX OJMHUIIb, /IS
SKMX XapaKTepHI eTHIYHO MapKOBaHi acorrarrii.
Bigmosinai Hanucn Ha BUpPoOAxX POIIMIUPIOBATIA 30-
OpaskaJIbHO-BUPAKAJIBHUN IIOTEHINAJ MOBH. Ha-
IIIOHAJIBHO MAapKOBAHA TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA
CTAHOBUTH 1 IIEBHI TPYIHOIIL IJIsI Pereniii IIOHATh
VKUTKOBOTO MUCTEIITBA, BJIACHE, SIK 3aC00y ajeK-
BATHOTO BITOOpaskeHHST €THOKYJIBTYPHOTO Cepeo-
BHIIIA Y TIPOIIEC] ITePeKIAy aHTIIHCHKOI0 MOBOIO.
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